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ــه كارگــردانى  فيلمنامــه شــاعر زباله هــا ب

محمــد احمــدى در ســال ۱۳۸۳ در ايــران 

فیلمــرداری شــد و در ســال ٢٠٠٥ برنــده 

چهــار جايــزه بين الملــى از جملــه بهتريــن 

ــتان،  ــدار تاجيكس ــنواره دی ــم از جش فيل

جایــزه بهتریــن فیلــم خارجی از جشــنواره 

ــم  ــن فيل ــزه بهتري ــادا، جاي ــل ورد کان ری

تماشــاچيان از جشــنواره ميــان ايتاليــا 

ــنواره  ــی از جش ــای جهان ــزه کلیس و جای

ــد.                                                                                  ــن ش ــف اکرای ــی کی بین الملل

ــال در  ــش س ــا ش ــاعر زباله ه ــم ش    فیل

داخــل ایــران توقیــف بود. در ســال ۱۳۹۰ 

بــه شرط حــذف نــام محســن مخملبــاف 

بــه عنــوان فیلمنامه نویــس از تیــتراژ و 

حــذف صحنــه ای از فیلــم، مجــوز نمایــش 

دریافــت کــرد.
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شاعر زباله ها
محسن مخملباف

خيابانهاى تهران، شب:

   كاميونــت حمــل زبالــه در حركــت. دو رفتگــر بــا پــاى پياده بــه آرامى 

ــه  ــى ب ــد. يــى از رفتگــران واكمن ــال کامیونــت حركــت مى كنن ــه دنب ب

ــه را  ــه موســيقى مى شــنود، كيســه هاى زبال ــی ك گــوش دارد و در حال

از جلــوى در خانه هــا برمــى دارد و رفتگــر ديگــر بــا عينــك تــه  اســتكانى 

ــدازد.  ــت مى ان ــل كاميون ــه داخ ــغال ها را ب ــيده، آش ــه تراش و سر از ت

صــداى او بــر تصاويــر جمــع آورى زبالــه مى آيــد. 

صداى رفتگر: 

ــش  ــه پي ــا هفت ــدم. ت ــاله ش ــج س ــت و پن ــب بیس ديش

ــران وجــود داره.  ــكار در اي ــون بي نمى دونســتم ســه ميلي

ــكار  ــون بي ــن ســه ميلي ــى از اي ــم ي ــاه گذشــته من ــا م ت

بــودم. چنــد وقــت پيــش شــهردارى بــراى ســه هــزار نفــر 

ــزار  ــر ه ــه ازاى ه ــى ب ــرد. يعن ــاد ك ــا كار ايج از بيكاره

ــود  ــد و ن ــون در ازاى نهص ــغل. اكن ــك ش ــكار، ي ــر بي نف
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ــك نفــر خــوش  ــكارِ بدشــانس، مــن جــزو اون ي ــه بي و نُ

ــه  ــى ب ــانس رو شانس ــن ش ــی اي ــتم. ول ــانس ها هس ش

ــاوردم. بايــد تــوی ســه امتحــان ســخت قبــول  دســت ني

مى شــدم: اول امتحــان علمــى.

محل آزمون علمى، روز:

   رفتگــر در هيــأت يــك جــوان شهرســتانى در لبــاسى ســاده امــا مرتــب 

در مقابــل ميــز مُمتحــن ايســتاده اســت. پشــت شيشــه جمعيتــى بــه 

ــت امتحــان خــود سرك كشــيده اند.  انتظــار نوب

ممتحن علمى: 

تحصياتت چيه؟

رفتگر: 

ديپلم رياضى. 

ممتحن علمى: 

انيشتين رو مى شناسى؟

رفتگر:

 بله.

ممتحن علمى: 

فرمول نسبيت رو بنويس. 

   رفتگــر فرمــول نســبيت را روى تختــه ســياهى كــه كنــار پنجــره نصــب 

شــده مى نويســد. 

ممتحن علمى: 

مساحت كهكشان ها رو محاسبه كن. 

ــه ســياه     رفتگــر فرمــول محاســبه مســاحت كهكشــان ها را روى تخت
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مى نويســد.

خيابانهاى تهران، شب:

   رفتگــر خــم  شــده حجــم بزرگــى از آشــغال هايى را كــه كنــار جــوى 

آب ريختــه بــه ســختى بغــل مى كنــد و بــه ســمت كاميونــت مى بــرد. 

از آشــغال ها آب لجــن جــارى اســت. 

رفتگر:

)رو به رفتگرِ همكارش( دوم امتحان ايدئولوژيك.

محل آزمون ايدئولوژيک، روز:

ــر  ــتاده اند. رفتگ ــر ايس ــى منتظ ــراب. جماعت ــه اى داراى مح    نمازخان

آســتين هايش را بــالا زده و دســت هايش از آب وضــو خيــس اســت. بــا 

ــد.  ــا مى كش ــح سر و پ ــت هايش مس دس

ممتحن ايدئولوژيك: 

دين ات چيه؟

رفتگر: 

اسام. 

ممتحن ايدئولوژيك:

 مذهب؟

رفتگر: 

تشيع. 

ممتحن ايدئولوژيك: 

روزى چند بار نماز مى خونى؟

رفتگر: 
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ســه بــار. قبــل از طلــوع خورشــيد، وقتــى خورشــيد وســط 

آســمونه، وقتــى خورشــيد غــروب مى كنــه. 

ممتحن ايدئولوژيك: 

سجودت رو انجام بده. 

  رفتگر روى زمين جلوی پای ممتحن به سجده مى افتد.

خيابانهاى تهران، شب:

ــوى آب  ــا را از ج ــى از زباله ه ــده، انبوه ــم ش ــى خ ــر پ ــر زي    رفتگ

ــل مى دهــد. ــه همــكارش تحوي ــه ســختى آن را ب ــرون مى كشــد و ب ب

رفتگر:

)رو به همكارش( سوم امتحان سياسى.

محل آزمون سياسى، روز:

   رفتگر در حال امتحان است. 

ممتحن سياسى: 

طرفدار چپى يا راست؟

رفتگر:

 هميشه... من... وسط رو مى گرم. 

ممتحن سياسى: 

وسط؟! به سرنوشت جامعه ات بى تفاوتى؟!

رفتگر: 

من دنبال كارم. هر كى كار ايجاد كنه، دوستش دارم. 

ممتحن سياسى: 

روشن بگو چپی يا راست؟
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رفتگر:

ــم. چــون چــپ و راســت هــى جاشــون عــوض   نمى دون

مى شــه، گيــج می شــم. اونايــى كــه ديــروز چــپ بــودن، 

امــروز راســت شــدن، فــردا ممکنــه دوبــاره چــپ بشــن. 

اونايــى كــه ديــروز راســت بــودن، امــروز چــپ )بعــد شــك 

ــن  ــپ... م ــه چ ــد.( ن ــك مى كن ــاز ش ــت... )ب ــد.( راس مى كن

ــه كى راســته... .  ديگــه نمى فهمــم كى چپ

ممتحن سياسى: 

ما به آدم گيج احتياج نداريم. 

   رفتگر نااميد به سمت در مى رود، اما دوباره با شرم برمى گردد. 

رفتگر: 

معــذرت مى خــوام، هــر وقــت چــپ خوبــه، مــن چپــم. 

هــر وقــت راســت خوبــه، مــن راســتم. مى شــه يــه 

ــت؟ ــا راس ــه ي ــپ خوب ــين الان چ ــى بكن راهنماي

خيابانهاى تهران، شب:

ــى آورد و  ــارراه در م ــى را از سر چه ــه چپ ــردش ب ــوى گ ــر تابل    رفتگ

ــر  ــر ديگ ــدازد و رفتگ ــت مى ان ــغال هاى كاميون ــه اى در آش ــون زبال چ

كــه هدفــون واكمــن را بــر گــوش دارد، تابلــوى گــردش بــه راســت را بــه 

ــد. ــى نصــب مى كن ــوى قب جــاى تابل

محل تجمع زباله ها در خارج از شهر، روز:

ــار  ــد و از كن ــر دوش گرفته ان ــارو را ب ــاى ج ــر، چوب ه ــا رفتگ    صده

ــردار  ــران خ ــرده رفتگ ــان سرك ــه فرم ــد و ب ــا رژه مى رون ــل زباله ه ت
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مى ايســتند. 

سركرده رفتگران:

   )در بلندگــوى دســتى( شــما مأمــور نظافتــين و بايــد بــا هــر نــوع 

آلودگــى مبــارزه كنــين، چــرا كــه نظافــت يــك معنــى نــداره. همگــى مــا 

بــا آشــغال هايى كــه بــا تجمــع خودشــون، زيــر پل هــا، مانــع از عبــور 

ــم.  ــارزه مى كني ــن، مب ــهرمون مى ش ــاى ش ــاى زلال در جويباره آب ه

   رفتگران دسته هاى جارو را بالا برده و هورا مى كشند. 

سركرده رفتگران: 

مــا بــا رشــد بى رويــه موش هــا در شــهر عزيزمــون مبــارزه 

مى كنيــم. 

   ـ تصويــرى كوتــاه از دويــدن موش هــا. جــاروى رفتگــران در تعقيــب 

آن هــا. موش هــا بى آن كــه جارويــى بــه آن هــا اصابــت كنــد مى گريزنــد.

 

سركرده رفتگران: 

مــا بــا اون آدم هــاى آشــغالى كــه نظافــت اجتماعــى شــهر 

ــارزه مى كنيــم.  رو بــه هــم مى زننــد، مب
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   رفتگران دسته هاى جارو را بالا برده فرياد كنان حمله مى كنند.

خيابانهاى شهر، روز:

ــه  ــوان ك ــتى ج ــال مش ــه دنب ــته ب ــاى برافراش ــا چوب ه ــران ب    رفتگ

ــد،  ــاب مى كنن ــان پرت ــط خياب ــه وس ــزى را ب ــاى پايي ــل برگ ه ــل بغ بغ

مى دونــد و آن هــا را بــا دســته هاى جــارو سركــوب مى كننــد و يــى از 

آن هــا را كــه مجــروح شــده، بــه ماشــين حمــل زبالــه پرتــاب مى كننــد.

تپه هاى جمع آورى آشغال در خارج از شهر، شب:

   رفتگــران بــراى رفــع خســتگى دور آتــش نشســته اند. در تپــه روبــرو 

كاميونت هــاى حمــل زبالــه، آشــغال هاى شــهر را بــر تــل زباله هــا 

ــن ســو و  ــه اي ــن اتاقــك حلبــى جســته و گريخت ــد. چندي خــالى مى كنن

ــالا آوردن اســت.  ــده مى شــود. يــى از رفتگــران در حــال ب آن ســو دي

ــد.  ــت او را مى مالن ــر پش ــر ديگ دو رفتگ

رفتگرى كه بالا مى آورد: 

ــوى  ــر ب ــه عم ــد ي ــان بشــم، حــالا باي ــدم خلب درس خون

ــد.(  ــق مى زن ــم ع ــاز ه ــنوم. )ب ــن بش تعف

رفتگر ديگر: 

برو براش چايى بيار. 

   رفتگــر عينــك تــه اســتكانى بــه اتاقــك حلبــى مــى رود. درون اتاقــك پــر 

از تصويــر دخــترانى اســت كــه بــا مــداد طراحــى شــده اند. نرمــه بــادى 

مــى وزد، يــى از طرح هــا در حــال كنــده شــدن اســت. رفتگــر آدامــى 

را كــه مى جــود، بــه طــرح دخــتر مى چســباند و از روى اجاقــى كــه از 

چيده شــدن چنــد ســنگ ســاخته شــده، قــورى چــاى را برمــى دارد و از 
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گوشــه اى ديگــر چنــد اســتكان را از داخــل روزنامــه مچالــه شــده بــرون 

ــى  ــك ك ــرون اتاق ــى رود. در ب ــرون م ــى ب ــك حلب ــد و از اتاق مى كش

روى دســت و صــورت رفتگــرى كــه عــق مــى زد و حــالا گريــه مى كنــد، 

ــزد.  ــه آب مى ري ــا آفتاب ب

رفتگر همكار: 

ناراحــت نبــاش. منــم مى خواســتم آهنگســاز بشــم، ولى 

ــر هــم  ــر ديگ ــون نف ــكارم. ســه ميلي ــد ســاله بي الان چن

ــاشى،  ــكار ب ــون بي ــه ميلي ــزو س ــتره ج ــالا به ــكارن. ح بي

يــا جزوســه هــزار نفــر رفتگــر؟ بابــا ناشــكرى نكــن كــه 

خــدا دلخــور مى شــه، اينــم از دســتت در مــى آره. نشــد 

ــه جــاش موســيقى گــوش  ــال، ب موســيقى بســازى، بى خي

كــن. 

رفتگر:

 پــدرم دوســت داشــت مــن مهنــدس بشــم. مــادرم 

ــتم  ــودم مى خواس ــم. خ ــتر بش ــن دك ــت م ــت داش دوس

ــدم  ــرد، مــن مون ــه ام مُ ــرد، نن ــام مُ ــا باب شــاعر بشــم. ام

ــى.  ــا و بى حام تنه

   رفتگران حالا دور هم نشسته اند و چايى مى خورند. 

رفتگر سوم:

ــم، ولى  ــه بش ــتم هنرپيش ــم مى خواس ــركى( من ــه ت ــا لهج )ب

امكانــات نبــود، نشــدم. پــس حــالا كــه امكانــات نيســت، 

بايــد خودمــو بكشــم؟! )پيــت حلبــى  را بــه ســوى رفتگــر دوم 

پــرت مى كنــد.( بچــه بــزن برقصیــم ببينــم. 

   رفتگــرى كــه واكمــن بــه گــوش دارد، روى پيــت حلبــى ضرب مى گــرد 
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و رفتگــرى كــه مى خواســته بازيگــر شــود، مى رقصــد و رفتگــران 

ــده دســت از  ــد و چــاى مى نوشــند. رفتگــر رقصن ديگــر دســت مى زنن

رقصيــدن برمــى دارد و بــه ســوى كــى كــه عــق مــى زد و حــالا گريــه 

مى آيــد.  مى كنــد، 

رفتگر رقصنده:

ول كــن بابــا ديگــه، خــداى نكــرده يــه جــور گريــه 

ــر  ــى، رفتگ ــان ب ــتى خلب ــگار مى خواس ــه ان ــى، ك مى كن

شــدى. پاشــو بيــا ببينــم. يااللــه همــه پاشــين مى خواهيــم 

ــه بســته  ــه، ي ــت كن ــم. هــر كــى ني ــال آشــغال بگري ف

آشــغال ورداره، بــاز كنــه ببينيــم در آينــده چيــكاره 

مى شــيم. 

   رفتگــران چشم هايشــان را مى بندنــد و نيــت مى كننــد و در تاريــى 

كورمــال كورمــال از لابــاى كيســه هاى زباله هــا بســته اى را برمى دارنــد. 

رقصنــده ابتــدا خــودش كيســه فــال اش را بــاز مى كنــد. 

رفتگر رقصنده: 
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يــا شــانس و يــا اقبــال. ببينــم سرنوشــت مــن چــى 

آبجوســت.  قوطى هــاى  از  پــر  او  زبالــه  )كيســه  مى شــه. 
همــه مى خندنــد و او قوطى هــاى آبجــو را بــر سر ديگــران 

ــك  ــده ي ــن در آين ــا م ــن؟ بدبخت ه ــد.( مى خندي مى كوب

عرق خــور خوشــبخت مى شــم. بعــد از تنهايــى تــوى 

جــوى آب زلال مى مــرم. آب زلال منــو مى بــره بــه دريــا. 

ــه  ــم. )كيســه زبال ــن ببين ــاز ك شــما چــى؟ كيســه  ات رو ب
ــر از  ــه او پ ــد. كيس ــاز مى كنن ــى زد را ب ــق م ــه ع ــوانى ك ــال ج ف

ــر مى شــوند.( خــدا  ــده روده بُ پوشــك بچــه اســت. همــه از خن

شــاهده بــه سرنوشــت تــو ريــدن. درســت نمى شــه. پــس 

ــم. ــو برقصي پاش

ــا چشــمان  ــى زد و مى گريســت و حــالا ب ــق م ــه ع ــرى ك    دســت پ

گريــان خنــده اش گرفتــه را مى گــرد و بــه رقــص مى زننــد. رفتگــر 

ــد.  ــاز مى كن ــود را ب ــال خ ــه ف ــتكانى كيس ــه اس ــك ت عين

   كيســه فــال او حــاوى پوســت تخــم مــرغ و اوراق پــاره شــده 

كاغذهــاى كاهــى اســت. رفتگــر عينــك تــه اســتكانى تكه هــاى كاغــذ را 
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چــون پــازل، بــه هــم مى چســباند و مى خوانــد. همــه رفتگــران دور او 

ــه باخــر شــوند.  ــواى نام ــا از محت ــع مى شــوند ت جم

صداى رفتگر:

)روى تصاويــر آن هــا مى آيــد.( در فــال زبالــه سرنوشــت 

مــن، نامــه پــاره شــده دخــترى نااميــد پيــدا شــد. دخــترى 

كــه نامــزدش را در قتل هــاى زنجــره اى كشــته بــودن. او 

بــه بــرادرش كــه در خــارج از ايــران زندگــى مى كــرد، در 

ــادا او را  ــن كــه مب ــرس اي ــود كــه از ت نامــه اش نوشــته ب

هــم تــرور كننــد، هــر روز بــا تــرس و لــرز از خانــه خــارج 

بــه در ســفارتخانه هاى  بــه دنبــال ويــزا  مى شــود و 

مختلــف مــى رود، تــا خــود را بــه بــرادرش برســاند، 

ــد.  ــزا بده ــه او وي ــده  ب ــاضر نش ــفارتى ح ــچ س ــا هي ام

پول هايــى كــه داشــته ديگــر تمــام شــده، صاحبخانــه اش 

ــدم  ــل ع ــه دلي ــه اش ب ــن خان ــرده و تلف ــواب ك او را ج

ــض تلفــن قطــع شــده.  پرداخــت قب

رفتگر رقصنده:
ــبيده  ــم چس ــه ه ــازل ب ــون پ ــين چ ــه روى زم ــتر را ك ــه دخ )نام

ــق الاف  ــك عاش ــت ي ــو عاقب ــزد( ت ــم مى ري ــه ه ــد ب ــا لگ ب

می شــی. كــه چــون كــى حــاضر نيســت زنــت بشــه، دل 

ــک زده.  ــاره فل ــدى بیچ ــن و اون مى بن ــوه اي ــه بي ب

ــت  ــين غل ــم روى زم ــا ه ــد و ب ــه مى كن ــمت او حمل ــه س ــر ب    رفتگ

ــا آن هــا را از هــم ديگــر ســوا  ــد ت ــد. رفتگــران ديگــر مى رون مى خورن

كننــد.
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 تپه هاى جمع آورى آشغال در خارج از شهر، روز:

ــه  ــران ب ــرده رفتگ ــوى سرك ــر دوش.. از جل ــارو ب ــران ج ــل رفتگ    خي

صــف عبــور مى كننــد و بــه فرمــان سركــرده رفتگــران، جــارو بــر دوش 

خــردار مى ايســتند. 

سركرده رفتگران: 

شــعار مــا اينــه: در ازاى هــر ماشــين، يــك درخــت. شــما 

آزاديــن هــر درختــى رو كــه دوســت داريــن، هــر جايــی 

كــه دوســت داريــن، بكاريــن. 

   رفتگران دسته هاى جارو را بالا آورده هورا مى كشند.

خيابان هاى تهران، روز:

ــی كــه از پنجــره هــر كــدام  ــا چراغ هــاى روشــن در حال    ماشــين ها ب

ــان عبــور می كننــد. سر چهــارراه تابلــوى  درختــى بــرون زده، بــوق زن

آلودگــى هــوا بــه ماكزيمــم خــود رســيده اســت.

جلوى اتاقك حلبى، روز:

زباله هــا  تــل  از  را  مجنــونى  بيــد  اســتكانى،  تــه  عينــك  رفتگــر     

كشان كشــان بــا خــود حمــل مى كنــد و آن را جلــوى اتاقــك حلبــى در 

خــاك فــرو مى كنــد. رفتگــر همــكارش بــا آفتابــه بــه پــاى درخــت آب 

مى دهــد.

خيابان هاى تهران، شب:

   رفتگــر عینــک تــه اســتکانی كيســه زبالــه  جلــوی در خانه هــا را 

برمــى دارد و بــا ماژيــك شــماره آن خانــه را روى كيســه آشــغال ياداشــت 
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مى كنــد. يــى از خانه هــا كيســه آشــغال اش را چــون هــر شــب بــرون 

نگذاشــته اســت. رفتگــر بــه طبقــه دوم آن خانــه نــگاه مى كنــد. چــراغ 

طبقــه دوم روشــن اســت. رفتگــر زنــگ مى زنــد. لحظــه اى بعــد پنجــره 

ــد.  ــرون مى كن ــد سر ب ــا تردي ــاز مى شــود و مــردى ب ب

رفتگر: 

بايــد  شــب   9 ســاعت  كــه  نمى دونــين  مگــه  آقــا 

بذاريــن؟ خيابــون  تــوى  رو  آشــغال هاتون 

مرد: 

ببخشيد. 

رفتگر:

)فكر مى كند.( شمارو مى شناسم. آقا شمارو كجا ديدم؟

مرد: 

عكس منو روى شيشه شر دیدی؟

رفتگر: 

روى شيشه شر؟

مرد: 

آره، آخــه مــن يــك گاوم بــه تمــوم معنــا. و الا الان اينجــا 

نبــودم. 

   مــرد از پنجــره مــى رود و لحظــه اى بعــد لبخندزنــان در پنجــره ظاهــر 

مى شــود و كيســه آشــغال را بــه بغــل رفتگــر مى انــدازد. 

مرد: 

شــوخى كــردم. نــه ايــن كــه گاو نباشــم، گاوم. امــا چــون 

ــه  ــن ک ــا ای ــه ت ــرك نمى  كن ــو ت ــى وطن  ش ــچ گاو اصي هي

سرش رو بــه افتخــار هموطنــان عزيــزش بِرٌنــد. منــم گاو 
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مى مونــم.

   پنجــره را مى بنــدد. رفتگــر شــماره خانــه مــرد را روى كيســه زبالــه اش 

مى نويســد و آن را روى زباله هــاى درون كاميونــت مى انــدازد و در 

پــى ماشــين مــى دود. در جــاى ديگــرى كيســه آشــغالى را كنــار يــك تــر 

چــراغ بــرق مى يابــد. رفتگــر روى كيســه مى نويســد: بــدون شــماره.

تپه هاى جمع آورى آشغال در خارج از شهر، شب:

   رفتگــر كيســه هاى شــماره دار را در اتاقــك حلبــى خــود خــالى كــرده، 

بــه دنبــال كيســه زبالــه دخــترى اســت كــه ديــروز نامــه اى از او را يافتــه 

بــود. در اولــين كيســه تــه مانــده ای از لــوازم آرايــى را مى يابــد. هنــوز 

در شيشــه ادوكلــن قطــراتى مانــده اســت. رفتگــر بــه صورتــش ادوكلــن 

مى زنــد و نفــس عميقــى مى كشــد. در بــرون اتاقــك حلبــى، رفتگــران 

ديگــر آتــش روشــن كرده انــد و می رقصنــد. همــكار رفتگــر عينــى بــه 

سراغ او مى آيــد. 

همكار رفتگر: 

چه بوى خوبى مى آد! 

رفتگر:

 ادوكلنــه، بيــا بــزن. )ادوكلــن را بــه صــورت همــكار مى پاشــد. 
همــكار رفتگــر نيــز نفــس عميقــى مى كشــد تــا بــر بــوى آشــغالى 

مشــام او را پـُـر كــرده غلبــه كنــد.(

همكار رفتگر: 

پاشو بيا برون، همه دور هم جمعن. 

رفتگر: 

می خوام تنها باشم.

همكار رفتگر: 
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فال مى گرى؟

رفتگر: 

دنبال بقيه فال ديشب مى گردم. 

   همــكار رفتگــر قــورى چــاى و اســتكان ها را برداشــته، از اتاقــك 

حلبــى مــى رود. رفتگــر كيســه بــدون شــماره را بــاز مى كنــد. كيســه پــر 

ــردى را  ــه م از قوطــى آبجــو و شيشــه هاى مــشروب اســت. بعــد زبال

بــاز مى كنــد كــه كنــار پنجــره آمــده بــود. درون كيســه يــك شيشــه شــر 

اســت، بــا تصويــرى از يك گاو روى شيشــه. درون شيشــه قطراتى از شــر 

باقــى مانــده اســت كــه رفتگــر آن هــا را روى آتــش مى چكانــد. صــداى 

جلــز شــرهايى كــه در آتــش پرتــاب مى شــوند، شــنيده مى شــود. بعــد 

كاغذهــاى كاهــى خردشــده را چــون پــازل بــه مى چســباند. 

صداى رفتگر: 

ــازل  وقتــى كاغذهــاى دســتنويس خــرد شــده را چــون پ

بــه هــم چســباندم، شــعرى ســاخته شــد كــه تــازه 

سروده شــده بــود و زيــرش امضــاى شــاعر مشــهورى 

ــاد آوردم  ــه ي ــازه ب ــتم و ت ــش را مى دانس ــه نام ــود ك ب

كــه در نوجــوانى شــعرهايش را از حفــظ مى كــردم، شــعر 

ــود. ــقانه ب عاش

 "هنگام آن است كه دندان های تو را 

  در بوسه یی طولانی

  چون شر گرم 
  بنوشم."1

    سرانجــام كيســه مربــوط به آن دختر را يافتم. كيســه اى 

1. شعر از احمد شاملو. 
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حــاوى پوســت تخــم مــرغ و دســتنويس نامه هايــى پــاره 

شــده. چركنويــس نامه هايــى كــه پاكنويــس آن هــا بــراى 

بــرادر دخــتر در خــارج از كشــور پسُــت شــده. در نامــه 

جديــد دخــتر نوشــته بود."امــروز بــه دنبــال ويــزا رفتــم. 

ــه  ــورتى ك ــه در ص ــت ك ــى اس ــا جاي ــد تنه ــفارت هلن س

ــم نامــزدم در قتل هــاى زنجــرى كشــته شــده  ــات كن اثب

و خــودم در خطــر قــرار دارم بــه مــن ويــزاى پناهندگــى 

مى دهــد، امــا مى ترســم قبــل از آن كــه ويــزا بگــرم 

كشــته شــوم.

ــا گــم     از وقتــى نامــزدم كشــته شــد همــه ترســيدند ي

ــد  ــرا نمى زن ــه م ــر هيچكــس درِ خان ــدند، ديگ ــور ش و گ

ــى  ــرق. حت ــور ب ــا مأم ــا آشــغالى ي ــذر ي ــداى رهگ جــز گ

ــه مــن نمى رســاند.  ــرا هــم ب ديگــر پســتچى نامه هــاى ت

ــر  ــرده اى؟ اگ ــا م ــرده اى؟ آي ــوش ك ــا خواهــرت را فرام آي

تــو مــرده بــاشى، تنهــا كســانی كــه ديگــر بــه مــن فكــر 

ــى  ــد از تنهاي ــن باي ــتند و م ــد تروريســت ها هس مى كنن

خــودم را بكشــم. 

ــام خــودم،  ــه ن ــم از روى شــعر شــاعر ب ــم گرفت    تصمي

بــراى دخــتر نامــه اى بنويســم و او را اميــدوار كنــم كــه 

هنــوز كــى بــه او فكــر مى كنــد. كــى كــه از دوســتان 

ــش  ــا پي ــر پ ــوده و او را دوســت داشــته و اگ نامــزدش ب

نگذاشــته بــه خاطــر دوســتى بــا نامــزد او بــوده اســت. 

ــر  ــر مه ــه، تم ــه يافت ــه هاى زبال ــه از كيس ــى ك ــر از روى پاكت    رفتگ

خــورده اى را جــدا مى  كنــد. آن را بــا آب قنــد روى پاكتــى ديگــر 
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ــوى  ــد و آن را جل ــبو مى كن ــه را خوش ــن نام ــا ادوكل ــباند. و ب مى  چس

مى گــرد. بينــى اش 

خيابانِ خانه دختر، صبح روز بعد:

   رفتگــر جــارو بــر دوش و نامــه در دســت خــود را بــه جلــوی خانــه 

دخــتر مى رســاند و از لاى در نامــه را بــه خانــه مى انــدازد و زنــگ در 

را می زنــد. 

صداى دختر:

)از آيفون( كيه؟

رفتگر:

)انگشــتش را در دهانــش فــرو مى بــرد تــا صدايــش تغيــر كنــد.( 

پســتچى. خانــوم نامــه داريــن. 

ــد.  ــگاه مى كن ــمان ن ــه آس ــرد و ب ــت مى گ ــه دس ــارو را ب ــته ج   دس

ــد. برگــى زرد از  ــان خودنمايــى مى كن ــرگ درخت ــور خورشــيد از لاى ب ن

درخــت رقص كنــان بــه زمــين مى افتــد. رفتگــر بــرگ را بــا نــگاه دنبــال 

مى كنــد. بعــد مــدتى بــه بــرگ روى زمــين افتــاده خــره مى شــود، 

ــرگ  ــور ب ــدازد و عب ــرگ را جــارو كــرده در جــوى آب مى ان سرانجــام ب

ــه  ــه در خان ــد و ب ــد. گاه سر مى چرخان ــال مى كن ــوى آب دنب را در ج

دخــتر نــگاه مى كنــد، امــا از او خــرى نيســت. سرانجــام بــرگ در پشــت 

ــد. ــر مى كن ــن آب در جــوى شــده اند گ ــع رف ــه مان ــه ك مشــتى زبال

جلوی خانه شاعر، دقایقی بعد:

   پرمــردى كــه زنبيــل بــه دســت دارد، بــه جلــوى خانــه شــاعر مى رســد، 

ــود  ــاز مى ش ــاعر ب ــه ش ــره خان ــد پنج ــه اى بع ــد، لحظ ــگ را مى زن زن
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ــتد.  ــين مى فرس ــه پاي ــه ب ــگى آويخت ــه از آن چن ــابى را ك ــاعر طن و ش

ــت،  ــبد اس ــل س ــه داخ ــرى را ك ــه ش ــه و شيش ــان و روزنام ــرد ن پرم

ــول  ــبد پ ــل س ــد و داخ ــالى مى كن ــبد را خ ــاعر س ــتد. ش ــالا مى فرس ب

ــل از آن  ــدد. قب ــره را مى بن ــتد و پنج ــس مى فرس ــذارد و آن را پ مى گ

كــه پنجــره کامــل بســته شــود، نيــم نگاهــى بــه رفتگــر مى انــدازد كــه 

ــت.  ــرده اس ــوى ك ــغال هاى ج ــع آورى آش ــغول جم ــود را مش خ

جلوی خانه دختر، همان زمان:

   در خانــه دخــتر بــاز مى شــود. بــه اطــراف نــگاه مى كنــد تــا مطمــن 

شــود خطــرى او را تهديــد نمى كنــد، و از خانــه بــرون مى آيــد. رفتگــر 

خــود را مشــغول تميــز كــردن كوچــه مى كنــد و بــه ســمت او مــى رود و 

زيرچشــمى مى بينــد كــه دخــتر نامــه را در دســت دارد. وقتــى دخــتر از 

خيابــان مى پيچــد، رفتگــر دوان دوان بــه دنبــال او مــى دود و در پيــچ 

كوچــه در پــى دخــتر گــم مى شــود. شــاعر كــه ناظــر ايــن صحنــه بــوده، 

لاى پنجــره نيمــه بــاز را مى بنــدد.

خيابان هاى ديگر، ادامه:

   رفتگــر جــارو بــه دســت در تعقيــب دخــتر مــى رود. در جايــى دخــتر 

نامــه اى را بــه صنــدوق پســت مى انــدازد. صــداى عبــور آمبولانــس از 

دور مى آيــد. موتورســوارى نزديــك اســت بــه عمــد دخــتر را زيــر كنــد. 

ــغ  ــدازد و جي ــاده رو مى ان ــه پي ــان ب ــود را از خياب ــيده، خ ــتر ترس دخ

مى كشــد.

جلوى سفارتخانه، ادامه:
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   جلــوى ســفارت صــف بســته اند. دخــتر در صــف مى ايســتد. رفتگــر 

ــام  ــه تم ــد ك ــزى مى كن ــاى پايي ــردن برگ ه ــارو ك ــغول ج ــود را مش خ

خيابــان را پــر كــرده اســت. دخــتر در فرصتــى كــه در صــف پيــش آمده، 

نامــه اى كــه جلــوى در خانــه يافتــه بــود را بــاز كــرده مى خوانــد. بــين 

كســانى كــه در صــف ايســتاده اند، دعــوا مى شــود و دو نگهبــان مــردى 

را بــا توهــين و لگــد از در ســفارت بــرون مى اندازنــد و از روى ليســت 

ــود.  ــرده مى ش ــتر ب ــام دخ ــا ن ــين آن ه ــد. در ب ــم را مى خوانن ــد اس چن

دخــتر بــه همــراه چنــد متقــاضى ويــزا بــه داخــل ســفارت مى رونــد. 

   

   رفتگــر وســط خيابــان مســرى را كــه فكــر مى كنــد راه بازگشــت دختر 

اســت، جــارو مى كنــد. امــا دخــتر بــرون نمى آيــد. حــالا در بــين خيابــان 

ــاى  ــه گام ه ــه رو ب ــت ك ــده اس ــاز ش ــاده اى ب ــزى ج ــرگ پايي ــر از ب پ

ــه  ــاره رفتگــر ب دخــترى كــه خواهــد آمــد آغــوش گشــوده اســت. دوب

دســته جارويــش تكيــه داده بــه آســمان نــگاه مى كنــد. خورشــيد از لاى 

درختــان پرتــو مى افشــاند و برگــى  رقص كنــان بــه جلــوى پــاى رفتگــر 

ــا ديــدن او عقــب عقــب مى افتــد. دخــتر خــارج مى شــود و رفتگــر ب
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 راهى را كه او مى آيد با جارو از چپ و راست تميز مى كند. 

   دخــتر از راهــى كــه بــا جــاروى رفتگــر بــاز شــده مى آيــد و بى اعتنــا از 

كنــار او مى گــذرد و نامــه او را كــه پــاره كــرده در جــوى آب مى ريــزد. 

رفتگــر از پشــت بــه او مى نگــرد و دخــتر از كنــار ديــوار از زيــر 

نوشــته اى كــه بــر ديــوار حــك شــده اســت عبــور مى كنــد. وقتــى دخــتر 

ــرد.  ــوى آب مى گ ــود را از ج ــه خ ــاى نام ــر پاره ه ــود، رفتگ دور مى ش

ــه  ــا تكــه چــوبى ب ــوار مى رســاند و ب ــه نوشــته روى دي بعــد خــود را ب

ــا  ــر عامــت مى ايســتد و ب ــى مى كشــد. بعــد خــودش زي ــوار عامت دي

چــوبى قــد خــودش را هــم  انــدازه مى گــرد. بعــد فاصلــه ايــن دو خــط 

ــا انگشــتان دســت مى ســنجد.  را ب

   دوبــاره بــه دنبــال دخــتر مــى دود و از پشــت  انــدازه پاشــنه پــاى او را 

تخمــين مى زنــد و بعــد كفــش خــودش را درآورده پاشــنه آن را  انــدازه 

مى گــرد. 



٢6

صداى رفتگر: 

ــه  ــت ك ــى اس ــب، ازدواج ــت ازدواج مناس ــادرم مى گف م

ــد و  ــتر باش ــال از زن بزرگ ــت س ــا هف ــج ت ــرد پن ــن م س

ــم  ــر. نمى دان ــزده ســانت از زن بلندت ــا پان ــد مــرد ده ت ق

او چنــد ســاله اســت. امــا قــد مــن از او كوتاه تــر اســت. 

ــر اســت. ــز امســال هــم غمناك ت ــن موضــوع از پايي و اي

خيابان خانه دختر، شب:

   رفتگــر و همــكارش در پــى ماشــينى كــه بــه آرامــى حركــت مى كنــد 

از جلــوى در خانه هــا جمــع  راه مى رونــد و كيســه هاى زبالــه را 

مى كننــد و درون ماشــين مى ريزنــد. رفتگــر مــردى را مى بينــد كــه 

ــگاه  ــه اطــراف ن ــذارد، ب ــرق مى گ ــر چــراغ ب ــار ت كيســه آشــغالى را كن

مى كنــد و دور مى شــود. رفتگــر از پــى او مــى دود و دســت بــر شــانه 

ــتد.  ــت مى ايس ــا وحش ــرد ب ــد. م او مى زن

رفتگر: 

مگــه شــما خونــه نــدارى. چــرا آشــغالتو جلــوى خونــه ات 

نمى ذارى؟

مرد:
ــت  ــولى در دس ــد و پ ــب مى كن ــت در جي ــت. دس ــيده اس )ترس

ــه  او مى گــذارد.( نمى خــوام كــى بفهمــه ايــن كيســه زبال

ــى رود.( ــد او را مى بوســد و م ــه اســت. )بع ــدوم خون ــال ك م

   مــرد مــى رود. رفتگــر كيســه او را بــاز می کنــد. كيســه پــر از 

آبجوســت.  خــالى  قوطى هــاى  و  مــشروب  خــالى  شيشــه هاى 
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جلوی در خانه شاعر، دقایقی بعد:

   شــاعر زباله هايــش را جلــوى در خانــه نگذاشــته اســت. رفتگــر زنــگ 

مى زنــد و منتظــر مــرد شــاعر مى ايســتد. لحظــه اى بعــد پنجــره بــا بــاز 

مى شــود و مــرد شــاعر بــا ترديــد سر بــرون مى كنــد. 

رفتگر: 

سام آقا. 

   شــاعر لبخنــد مى زنــد و از پنجــره مــى رود. لحظــه اى بعــد بــا كيســه 

زبالــه مى آيــد و آن را بــه بغــل رفتگــر پرتــاب مى كنــد. 

شاعر:

 ببخشيد.

رفتگر: 

مــن فهميــدم کــه شــما شــاعرين. منــم بــه شــعر عاقــه 

حفــظ  دارم  دوســت  كــه  رو  شــعرهايى  تمــام  دارم. 

. مى كنــم

"به انتظار تصوير تو 

اين دفتر خالى 

تا چند 

تا چند

ورق خواهد خورد؟

جريان باد را پذيرفن،

و عشق را 
كه خواهر مرگ است."٢

يه وقتى مى خواستم برم دانشكده ادبيات نشد.  

٢. شعر از احمد شاملو 
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می خواستم شاعر بشم.

شاعر: 

خوب شد نرفتى. 

رفتگر: 

چرا؟

شاعر: 

ــل  ــواى مث ــه مى خ ــرون. اگ ــى ده ب ــا الاغ م ــون اونج چ

مــن گاو بــى، راهــش اينــه كــه صبــح تــا شــب روزنامــه 

بخــوونى و شــعر توليــد كنــى. گاو مصرفــش علفــه، 

توليــدش شــر. شــاعر مصرفــش روزنامــه اســت، توليــدش 

شــعر. 

   رفتگــر كــه از شــوخى شــاعر سر در نيــاورده، بــه كام او چــون كام 

ــغال دور  ــت آش ــد کامیون ــی بین ــه م ــد ك ــد. بع ــر مى كن ــوفى فك فيلس

ــود.  ــدن مى ش ــه دوي ــور ب ــده، مجب ش

رفتگر: 

خداحافظ آقا. 

   

جلوی خانه دختر، دقایقی بعد:

ــد  ــه دخــتر مى رســد. زباله هــاى او را بغــل مى كن ــه در خان    رفتگــر ب

و آن را در قســمت جلــوى ماشــين كنــار راننــده می گــذارد و بــه جلــوى 

ــى آورد. از  ــدا در م ــه ص ــه را ب ــگ خان ــردد. زن ــتر برمى گ ــه دخ در خان

آيفــون صــداى دخــتر مى آيــد. رفتگــر لبــاس اش را مرتــب مى كنــد. 

رفتگر: 

سام خانوم.
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صداى دختر: 

شما؟

رفتگر: 

من رفتگرم. 

صداى دختر:

 آشغال ها رو كه گذاشتم دم در. 

رفتگر: 

ببخشــيدها. آخــه امــروز آخــر برجــه. تشريــف نمى آريــن 

دم در بــه مــا انعــام ماهانــه بديــن؟

صداى دختر: 

شرمنده ام. الان پول ندارم، مى شه ماه ديگه بپردازم. 

رفتگر: 

رفتگــر  بــه  )آهســته  باشــه.  شرمنــده  دشــمن تون 

خودشــه.  صــدای  همــكارش( 

ــتر را  ــداى دخ ــوش دارد و ص ــون را در گ ــه هدف ــکار ك ــر هم    رفتگ

نشــنيده دســتكش را از دســتش در مــى آورد و هدفــون را كنــار مى زنــد. 

ــه گــوش مى رســد. صــداى موســيقى آیفــون ب

رفتگر همكار: 

 چى گفتى؟

رفتگر:

)هدفون او را مى كشد.( هيچى.

    واكمــن را از جيــب همــكارش در مــى آورد و هدفــون را بــه گوشــش 

ــدازد.  ــت مى ان ــه درون كاميون ــغال ها را ب ــان آش ــد و رقص كن مى زن

   ناگهــان صــداى ترانــدازى شــنيده مى شــود. از سر چهــارراه دو 
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ســه نفــر مى گريزنــد. پنجــره اى گشــوده مى شــود و مــردى بــه دنبــال 

صــداى تــر سرش را بــرون مى كنــد. زنــش از پشــت او را داخــل كشــيده 

ــران  ــر حی ــد. رفتگ ــوش مى كن ــدد و چــراغ را هــم خام ــره را مى بن پنج

مانــده اســت.

اتاقك حلبى، شب:

ــه   ــباندن تك ــغول چس ــد و مش ــالى می کن ــه را خ ــه زبال ــر كيس    رفتگ

پاره هــاى نامــه دخــتر می شــود. همــكار رفتگــر بــه اتــاق او آمــده. در 

ــد.  ــرون صــداى شــادى و رقــص مى آي ب

همكار رفتگر:

ــواد  ــره مى خ ــته( اون پ ــش برداش ــون را از گوش )هدف

باهــات آشــتى كنــه. 

   رفتگر نگاه مى كند. پر رقصنده در دوردست ايستاده.

رفتگر:

غلط کرده. 

همكار رفتگر: 

توى نامه دختره چیز بدی نوشته که ناراحتی؟

رفتگر:

نوشــته يــه كســايى مــث ســايه دارن تعقيــب اش مى كنن، 

می خــوان بكشــن اش. 

همكار رفتگر: 

راه  دنبالــش  کــه  تروريســتى  تــو  كــرده  فكــر  لابــد 

می افتــی. ول كــن ايــن دخــتر افــرده رو. واســه  تــو 

بخــور نمى شــه.  درد  بــه  عشــق 
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رفتگر: 

پولش تموم شده، كى رم نداره ازش پول قرض كنه. 

   رفتگــر پول هايــى را كــه بــه عنــوان انعــام ماهانــه از خانه هــا 

ــف آن را درون  ــد و نص ــف مى كن ــد آن را نص ــمرد و بع ــه مى ش گرفت

ــول خــودش  ــدار بيشــترى از پ ــد و مق ــد مى كن ــذارد. تردي پاكــت مى گ

ــه  ــون را ب ــكارش هدف ــى هم ــذارد. وقت ــتر مى گ ــت دخ ــل پاك را داخ

ــدد و  ــر در پاکــت را مى بن ــى رود، رفتگ ــرون م ــذارد و ب گوشــش مى گ

ــد ــبو مى كن ــه را خوش ــن نام ــا ادوكل ب

صداى رفتگر: 

ــودم  ــه خ ــعرى ك ــاى ش ــه ج ــاعر را ب ــقانه  ش ــعر عاش ش

بــراى او گفتــه ام در نامــه ام گذاشــتم. بــه او نوشــتم 

ــت او را می فهمــم، چــون مــن هــم شــاعرى  كــه موقعي

ــا مــن حــاضر  ــه مــرگ شــده ام. ام ــد ب ــه تهدي هســتم ك

نيســتم كشــورم را تــرك كنــم. بــه او نوشــتم خــوراك مــن 

ــعر و او را  ــدم ش ــت و تولي ــه اس ــر و روزنام ــان و ش ن

ــه  ــورد، ب ــرغ نخ ــم م ــدر تخ ــه اين ق ــردم ك ــت ك نصيح

ــه تخــم  ــار در هفت ــش از دوب ــادرم هــر كــس بي ــول م ق

مــرغ بخــورد، خطــر ســكته كــردن دارد. چــون ايــن بــا 

سر پــدرم آمــد و مُــرد. آدم بهــتر اســت مثــل يــك قهرمــان 

تــرور شــود، تــا ايــن كــه از تخــم مــرغ ســكته كنــد. بــه او 

نوشــتم تعجــب نكــن كــه مثــل شــعر همــه چيــز تــو بــه 

مــن الهــام مى شــود. حتــى بــه مــن الهــام شــده كــه تــو 

ديگــر هيــچ پــولى نــدارى. ثــروت مــن چيــزى جــز شــعر 

ــو  ــا ت ــه دارم ب ــولى را ك ــا مختــصر پ و عشــق نيســت، ام
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تقســيم مى كنــم. 

خيابان خانه دختر، روز بعد:

   رفتگــر زنــگ خانــه دخــتر را مى زنــد. دخــتر از آیفــون صدایــش 

می شــود. شــنیده 

دختر:

کیه؟

رفتگر:

)صدایش را تغییر می دهد( خانم نامه دارین.

   نامــه را از لای در بــه خانــه دخــتر می انــدازد و دورتر خود را مشــغول 

جــارو زدن می کنــد. دخــتر در خانــه را بــاز می کنــد. بــه نظــر مى رســد 

نامــه را ديــده. نگاهــش بــه دنبــال کســی کــه نامــه را آورده می گــردد. 

نامــه را مى خوانــد و پول هــا را از داخــل پاكــت در مــى آورد و از كنــار 

ــان  ــردن نش ــارو ك ــغول ج ــود را مش ــه خ ــر ك ــذرد. رفتگ ــر مى گ رفتگ

مــى داد،  انــدازه قــد او را بــا نوشــته اى كــه روى ديــوار اســت مى ســنجد 
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و بعــد از دور شــدن دخــتر دوبــاره قــد خــود را بــا قــد دخــتر از روى 

عامــت ديــوار  انــدازه مى گــرد و در پيــچ كوچــه بــه دنبــال دخــتر دوان 

ــود. ــم مى ش دوان گ

خيابان هاى تهران، به سمت سفارت، ادامه:

   دخــتر نامــه اى را در صنــدوق پسُــتى مى انــدازد. بعــد در كنــار 

ــردد،  ــش را مى گ ــان تاكــى مى گــرد و مــى رود. رفتگــر جيب هاي خياب

امــا پــولى نمانــده تــا بــا تاكــى ديگــرى او را تعقيــب كنــد. در خيابــان 

ــد. خيابان هــاى مختلــف را مــى دود و وقتــى  ــه دويــدن مى كن شروع ب

ــه مقصــد مى رســد. كــه ديگــر درمانــده و خيــس عــرق شــده ب

جلوى در سفارتخانه، ادامه:

ــت  ــر بازگش ــان منتظ ــه خیاب ــر گوش ــت. رفتگ ــف نيس ــتر در ص    دخ

ــد و سراســيمه ســوار تاكــى مى شــود و  ــد. دخــتر مى آي دخــتر می مان

مــى رود. رفتگــر نيــز بــه دنبــال تاكــى مــى دود.
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جلوی خانه دختر، شب:

ــا  ــه اســت، ام ــوى خان ــه دخــتر جل     رفتگــر سر مى رســد. كيســه زبال

در كيســه زبالــه بــاز اســت. رفتگــر داخــل كيســه را جســتجو مى كنــد. 

ــد.  ــگ مى زن ــر زن ــت. رفتگ ــرى نيس ــگی خ ــای همیش ــذ پاره ه از كاغ

ــد.  ــون مى آي ــتر از آيف ــداى دخ ص

رفتگر: 

خانوم آشغالاتونو برون نذاشتين؟

صداى دختر:

 يه ساعته آشغال ها رو گذاشتم دم در. 

رفتگر: 

ببخشــين خانــوم كيســه آشــغالت رو زودتــر از ســاعت 9 

ــش مــى آد.  ــن. خــداى نكــرده مشــكى پي ــرون نگذاري ب

بــراى مــا هــم مســئوليت داره. 

صداى دختر: 

باشه از فردا شب. 
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ــته تخــم  ــد و جــز پوس ــگاه مى كن ــاره ن ــه را دوب ــر كيســه زبال    رفتگ

ــا  ــى آورد و آن ه ــا را در م ــته تخــم مرغ ه ــد. پوس ــزى نمى  یاب ــرغ چي م

ــون  ــردد و هدف ــكارش برمى گ ــد. هم ــكارش مى كوب ــت هم ــه پش را ب

ــد. ــوش مى رس ــه گ ــى ب ــيقى غمگين ــى دارد. موس ــن را برم واكم

همكار رفتگر:

 چيزى گفتى؟

رفتگر: 

واكمنت رو بده من. 

همكار رفتگر: 

امشــب موســيقى رو ازم نگــر. از مــادرم يــه نامــه اومده، 

نوشــته خــاك تــوى سرت. پــر همســايه تــوى دانشــگاه 

رشــته آهنگســازى قبــول شــده، تــو ســوپور شــدى. پــر 

ــول  ــول داده قب ــه پ ــداره، رفت ــاش پول ــايه مون باب همس

شــده. 

   

جلوی خانه شاعر، شب:

   بــه خــاف هميشــه، كيســه زبالــه شــاعر دم در خانــه قــرار دارد. در 

ــد. جــز شيشــه خــالى  ــگاه مى كن ــاز اســت. رفتگــر كيســه را ن كيســه ب

شــر چيــزى درون آن نيســت. يــى دو تكــه كاغــذ كنــار كيســه ريختــه 

شــده اســت. رفتگــر زنــگ خانــه شــاعر را می زنــد. لحظــه اى بعــد شــاعر 

ابتــدا كمــى سرش را بــرون مى كنــد و بعــد كــه مطمــن مى شــود 

ــد.  ــد مى زن ــرون مى دهــد و لبخن ــل ب ــر اســت سرش را كام رفتگ

شاعر:

ــرون  ــر ب ــا رو زودت ــدم زباله ه ــده ات نش ــب شرمن  امش
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گذاشــتم. 

رفتگر:

 توی كيسه تون فقط يه شيشه شر بود. 

ــد  ــاعر بتوان ــا ش ــرد ت ــره مى گ ــمت پنج ــه س ــته ب ــه را برداش    كيس

داخــل آن را ببينــد. 

شاعر: 

دو تا شيشه شر بود و يه مشت كاغذ پاره. 

رفتگر: 

   كاغذهاش به سرقت رفته. 

شاعر: 

سرقت؟

رفتگر:

ــرون  ــغال هاتونو ب ــاعت 9 آش ــر از س ــد زودت ــما نباي  ش

بذاريــن. تــو شــهر دزد زيــاده، از خــر آشــغال هــم 

نمى گــذرن. 

شاعر: 

مگه آشغال هم سارق داره. 

رفتگر: 

ــرش  ــزار نف ــه ه ــكار داره، س ــون بي ــه ميلي ــت س مملك

رفتگــر شــدن، سى هــزار نفــر يــا ســيصدهزار نفــرش هــم 

ــواب  ــوى خ ــب ت ــاهده ديش ــدا ش ــه. خ ــدن ديگ دزد ش

ــه  ــغالاى ي ــالا آش ــى دزدن. ح ــمارو م ــغالاى ش ــدم آش دي

بقــال رو بــدزدن يــه چيــزى، امــا آشــغال هاى يــه شــاعر 

احــترام داره.)شــاعر مى خنــدد.( مــن خيــى دوســت دارم 
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ــى؟ ــى ام مى كن ــرم، شــما راهنماي ــاد بگ ــن رو ي ــعر گف ش

شاعر: 

كارى نداره. 

رفتگر:

 چه جورى؟

شاعر: 

درخت كارى بلدى؟

رفتگر: 

بله. 

شاعر: 

بايــد خودتــو مثــل يــك درخــت وحــى تــوى زمــين 

ــونو  ــاب كار خودش ــاك و آفت ــذارى آب و خ ــكارى، بگ ب

ــن. بكن

رفتگر: 

شما اين جورى شاعر شدى؟

شاعر:

مــن نــه. مــث يــك گاو تــو ايــن خرابشــده ... )فكــر 

مى كنــد.( روش درختــى كــه گفتــم يــه راه بهــترى بــراى 

ــدنه. ــاعر ش ش

اتاقك حلبى، شب:

   رفتگــر مشــغول نوشــن نامــه اســت. بعــد طرح هــاى روى ديــوار را 

ــذارد.  ــى مى گ ــد و همگــى را داخــل پاكــت بزرگ جمــع مى كن

صداى رفتگر: 
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برايــت  نتوانســتم  امــروز متأســفانه  نوشــتم  برايــش 

ــور  ــه چط ــن ك ــاره اي ــوض درب ــا درع ــم ام ــعرى بگوي ش

توانســتم شــاعر شــوم برايــت حــرف مى زنــم. مــن مثــل 

ــك درخــت وحــى خــودم را كاشــتم و بالاخــره آب و  ي

خــاك و آفتــاب كار خــودش را كــرد. ضمنــاً امــروز بــه در 

و ديــوار اتاقــم نــگاه مى كــردم و ديــدم كــه مــن صدهــا 

ــر روی کاغــذ  ــالم تصــور كــرده ام و ب ــو در خي طــرح از ت

ــو نشــده اند.  ــدام آن هــا شــبيه ت ــچ ك ــا هي كشــيده ام ام

ــا مــن  ــى ت ــا مــن بياي ــات ب ــرار ماق ــه ق ــارك ب اگــر در پ

ــا طــرح  ــم و ب ــرا رهــا مى كن ــرا بكشــم ت طــرح واقعــى ت

ــت  ــه براي ــن ك ــرد. از اي ــم ك ــى خواه ــو زندگ ــى ت واقع

كرايــه تاكــى گذاشــتم مــرا ببخــش. بــرگ ســبزى اســت 

ــش.  ــه دروي تحف

خيابان خانه دختر، صبح روز بعد:

   رفتگــر پاكــت بزرگــى را كــه پــر از طرح هــاى دخــتران اســت از 

درز بــالاى در خانــه دخــتر بــه داخــل مى انــدازد و زنــگ مى زنــد 

ــود  ــوض ش ــش ع ــن صداي ــه لح ــد ك ــش مى كن ــتش را در دهان و دس

ــان  ــوى خياب ــه آن س ــر چ ــا ه ــد. ام ــرفى مى كن ــتچى مع ــود را پس و خ

ــه مســر نظافــت او  ــه رفت ــد. رفت منتظــر مى شــود دخــتر بــرون نمى آي

ــر  ــه زي ــا ب ــد ت ــه منتظــر ايســتادن اســت را جــارو مى كن ــه بهان ــه ب ك

پنجــره شــاعر مى رســد. 

جلوی خانه شاعر، روز:
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ــره را  ــد پنج ــد بع ــگاه مى كن ــره ن ــت پنج ــدتى او را از پش ــاعر م    ش

مى گشــايد. 

شاعر: 

سام. 

رفتگر: 

سام آقا. 

شاعر: 

خسته نباشى. 

رفتگر:

 حيــف شــد آقــا. از ديشــب تــو فكــر آشــغال هاى 

دزديــده شــده شــما هســتم. 

شاعر: 

دزديده شدن آشغال كه اينقدر تأسف نداره. 

رفتگر: 

آقــا اشــغال داريــم تــا آشــغال. اونــا كــه آشــغال گوشــت 

نبــود، آشــغال شــعر بــود. 

شاعر: 

چرا اين قدر شعر رو دوست دارى؟

رفتگر: 

شــعر عشــقه آقــا. اگــه مــن جــاى شــما شــاعر بــودم. ... 

ــن  ــراى م ــاى شــعرتون رو ب ــى از كتاب ه ــه ي ــا مى ش آق

امضــا كنــين؟

ــر  ــره ظاه ــوى پنج ــابى جل ــا كت ــد ب ــه اى بع ــى رود و لحظ ــاعر م    ش

مى شــود. 
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شاعر: 

اين گزيده شعر بقيه شعراست. 

    كتــاب شــعر را بــراى رفتگــر پــرت مى كنــد. كتــاب چــون پروانــه اى  

ــه  ــد متوج ــد. بع ــد و مى بوس ــوا مى قاپ ــر آن را در ه ــرواز. رفتگ در پ

ــد.  ــور مى كن ــار او عب ــتر از كن ــه دخ ــود ك مى ش

رفتگر:

 مزاحم نمى شم آقا. 

ــان  ــچ خياب ــال دخــتر مى كشــاند و در پي ــه دنب ــان خــود را ب    جارو كن

ــود. ــم مى ش گ

خيابان هاى تهران، روز:

   دخــتر مــى رود و رفتگــر جــارو بــر دوش دخــتر را تعقيــب مى كنــد و 

ــد.  شــعر مى خوان

صداى رفتگر:

 آى آدمها كه بر ساحل شاد و خندانيد
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يك نفر در آب دارد مى سپارد جان

يك نفر دارد كه دست و پاى دائم مى زند. 
روى اين درياى تند و تره و سنگين كه مى دانيد"3

   دختر نامه اى را به صندوق پستى مى اندازد و مى رود.

صداى رفتگر:

ــم  ــراى كــى كــه نمى دان ــو نامه هــاى هــر روزه ات را ب ت

كيســت بــه صنــدوق پســت  انداختــى و رفتى.)دخــتر از 

ــردى و از  ــور ك ــان عب ــد.( از خياب ــور مى كن ــان عب خياب

موتورســوارى كــه بــه ســمت تــو يــورش بــرد، گريختــى. 

)موتورســوار سررســيده و بــه ســمت دخــتر يــورش مى برد 

و دخــتر مى گريــزد.( بــا اضطــراب بــه ســفارتخانه رســيدى 

)دخــتر بــه ســفارتخانه مى رســد( در صــف مانــدى. بــرف 

ــرا حــس  ــای وجــود ت ــرف سرد گرم ــر ب ــن زی ــد. م می آم

ــر  ــدى و ديگ ــل ش ــد و داخ ــاز ش ــد در ب ــردم.  بع می ک

بــرون نيامــدى و مــن تمــام برف هــا را از خيابــانى كــه تــو 

در آن قــرار بــود قــدم بــزنى، روفتــم.  

   دخــتر هنــوز در صــف ايســتاده اســت كــه رفتگــر خيابــان را جــارو 

ــى رود. ــياهى م ــر در س ــد. تصوي مى كن

صداى رفتگر: 

عــصر روز بعــد مــن بــه پــارك رفتــم روى هــمان صنــدلى 

ــارم  ــه از كن ــس ك ــر ك ــه ه ــتم و ب ــود نشس ــرار ب ــه ق ك

ــو نيامــدى و دســت آخــر  ــا ت ــرد، نگريســتم، ام ــور ك عب

ــم. ــو برخاســتم و رفت ــدار ت ــد از دي ناامي

3. شعر از نیمایوشیج. 
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پارك رفتگر، عصر:

   رفتگــر كــه لباس هــاى غــر رفتگــرى اش را پوشــيده برمى خيــزد و در 

عمــق كادر بــه تنهايــى دور مى شــود.

خيابان دختر، خیابان شاعر، شب:

   رفتگــر زنــگ خانــه دخــتر را مى زنــد. صــداى دخــتر از آيفــون شــنيده 

مى شــود. امــا رفتگــر جــوابى نمى دهــد و كيســه زبالــه او را برمــى دارد 

ــاعر  ــه ش ــه زبال ــد، كيس ــاعر مى رس ــه ش ــوى خان ــه جل ــى رود و ب و م

ــت و  ــاز اس ــره ب ــد، پنج ــگاه مى كن ــالا ن ــه ب ــت. ب ــه نيس ــوى خان جل

نردبــانى از کنــار جــوى آب تــا پنجــره رفتــه اســت. رفتگــر بارهــا زنــگ  

ــالا مــی رود. ــار پنجــره ب ــا کن ــان ت ــد. بعــد از نردب مى زن

رفتگر:

   از درون خانــه شــاعر صدايــى نمى آيــد. رفتگــر از پنجــره وارد خانــه 

ــز  می شــود. قفســه كتاب هــاى شــاعر روى زمــين برگشــته، و همــه چي

بــه هــم ريختــه اســت. يــك دفترچــه جلــد چرمــى بــا كاغــذ كاهــى روى 

ــعرهاى  ــرد. ش ــى دارد و مى نگ ــر آن را برم ــت. رفتگ ــاده اس ــين افت زم
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شــاعر درون دفــتر كاهــى بــا قلــم نوشــته شــده اســت. صــداى شــر آب 

ــد. جــز  ــى رود و در مى زن ــه ســمت حــمام م ــر ب ــد. رفتگ حــمام مى آي

ــد. شــاعر  ــاز مى كن ــد. رفتگــر در حــمام را ب ــی نمی آی صــداى آب جواب

ــر  ــت رفتگ ــاعر از دس ــعر ش ــه ش ــت. كتابچ ــرده اس ــين در وان م خون

مى افتــد.  

تپه هاى جمع آورى آشغال، شب:

   رفتگــر در دســتى كتابچــه شــاعر، در دســتى كيســه زبالــه دخــتر بــه 

اتاقــك حلبــى خــود مــى  رود. كمــى آن ســوتر رفتگــر همــكار هدفــون 

ــی را رهــرى  ــر گــوش ايســتاده. و چــون آهنگســازى اركســترى خیال ب

ــد.  ــت مى  ده ــو حرك ــو و آن س ــن س ــه اي ــت هايش را ب ــد، دس مى  كن

روبــروى او جرثقيل هــا مشــغول کارنــد و تپه هــای آشــغال  ها را صــاف 

مى  كننــد.

اتاقك حلبی، ادامه:

   كيســه زبالــه دخــتر بــاز مى  شــود. لحظاتــی طــول مى  كشــد تــا پــازل 

نامه هــا مرتــب شــود. 

صداى رفتگر: 

بــرای بــرادرش نوشــته كــى كــه نمى  دانــد كيســت بــراى 

ــت  ــش در پاك ــد و براي ــقانه مى  نويس ــاى عاش او نامه ه

ــه  ــك توطئ ــن ي ــايد اي ــذارد. ش ــى مى  گ ــول تاك ــه پ نام

اســت. يكبــار هــم بــا مــن در پــارک قــرار گذاشــت كــه 

ترســيدم و نرفتــم. اگــر فــردا جــواب ويزايــم منفــى باشــد 

و اگــر آن كــى كــه برايــم نامــه مى  نويســد، دوبــاره بــا 
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ــر  ــى اگ ــى  روم. حت ــرارش م ــه سر ق ــذارد، ب ــرار بگ ــن ق م

ايــن توطئــه بــراى كشــن مــن باشــد. برايــم ديگــر تــرس 

از كشــته شــدن دشــوارتر از خــود كشــته شــدن اســت. 

   برايــش نوشــتم مــن هــم شــاعرى هســتم كــه تهديــد 

بــه مــرگ شــده ام. امــا مــن اينجــا را تــرك نمى  كنــم تــا در 

همیــن خــاک بمــرم. از آنجــا كــه ممكــن اســت بــه زودى 

كشــته شــوم تــرا بــه خــدا يــك بــار هــم كــه شــده بــراى 

ديــدار مــن بــه پــارك بيــا. تــا آخريــن دفــتر شــعرم را بــه 

ــودم.  ــته ب ــت نوش ــارك را براي ــم. آدرس پ ــم كن ــو تقدي ت

اگــر نيايــى ديگــر مــرا نخواهــى يافــت. 

ــش را از  ــون واكمن ــد. هدف ــك مى  آي ــل اتاق ــه داخ ــكار ب ــر هم    رفتگ

گوشــش برمــى  دارد موســيقى شــنيده مى  شــود. كنــار او پــر رقصنــده 

ايســتاده اســت. 

رفتگر همكار: 

اومده باهات آشتى كنه. 

   رفتگــر برمى خيــزد و او را در آغــوش مى  كشــد. رفتگــران ديگــر آرام 

ــه  ــده ب ــد. پــر رقصن آرام جمــع مى  شــوند و بســاط رقــص راه مى افت

رقــص مى  زنــد. رفتگــر صورتــش از گريــه خيــس شــده اســت. اودكلنــش 

ــد. آن هــا  ــه صــورت يــك يــك بچه هــا ادوكلــن مى  زن را برمــى  دارد و ب

ــا بوييــدن ادوكلــن بــوى آشــغال فضــا را فرامــوش كننــد.  مى  كوشــند ب

بعــد هدفــون واكمــن دوســتش را مى  گــرد و در تاريــى گــم مى  شــود و 

صدايــش بــر تصويــر او كــه بــر زباله هــا مى  گــردد بــه گــوش مى  رســد. 

در عمــق تصويــر او رفتگــران بــه رقــص مشــغولند. 

صداى رفتگر:
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 »من دلم سخت گرفته  است ازين

ميهمانخانه مهمان كُش روزش تاريك

كه به جان هم نشناخته انداخته است:

چند تن خواب آلود

چند تن ناهموار
چند تن ناهشيار.«4

جلوى خانه دختر، روز:

ــوى آب راه  ــب ج ــدازد. از ل ــه مى ان ــل خان ــه داخ ــه را ب ــر نام    رفتگ

ــذارد. چــون  ــه هــم مى گ ــش را چســبيده چســبيده ب ــى  رود و پاهاي م

بندبــازى بــا بازكــردن دســت هايش مى  كوشــد كــه بــه جــوى آب 

ــد. نيفت

خيابان و جلوى كيوسك روزنامه فروشى، روز:

ــاز اســت از روى جــدول  ــه از دو طــرف ب ــا دســت هايى ك ــر ب    رفتگ

ــده  ــرون آم ــره اش ب ــی از پنج ــه درخت ــينی  ك ــد. ماش ــوى آب مى آي ج

در حــال عبــور اســت. رفتگــر بــه كنــار كيوســك يــك روزنامــه  فــروشى 

مى  رســد، تصويــر شــاعر در صفحــه اول روزنامــه  زیــر ایــن تیــتر چــاپ 

ــر  ــد.( رفتگ ــرور ش ــرى ت ــنده ديگ ــره اى. نويس ــاى زنج ــده. )قتل ه ش

ــگار  ــه دهــان مى  گــذارد و ان روزنامــه ای را برداشــته تكــه اى از آن را ب

ــود.  ــت آن را مى  ج ــانى اس ــه ن ك

روزنامه فروش:

)سرش را از كيوسك برون مى  كند.( آقا پولش. 

يك خريدار: 
4. شعر از نیما یوشیج. 
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بيا من پولشو مى  دم ولش كن، بيچاره خُله.

پارك، روز:

   رفتگــر بــه محــل قــرار مــى  رود. در جايــى از پــارك مجســمه بزرگــى 

ــت  ــزى اس ــاى پايي ــردن برگ ه ــارو ك ــال ج ــه در ح ــر ك ــك رفتگ از ي

تعبيــه شــده. دخــتر بــه پــارك مى  آيــد و روى هــمان نيمكتــى كــه زيــر 

ــراى  ــه ب ــان مــى  وزد ك ــاد چن ــرار دارد مى  نشــيند. ب مجســمه رفتگــر ق

ــر در  ــوند. رفتگ ــار مى  ش ــا گرفت ــان برگ ه ــتر در طوف ــه دخ ــد لحظ چن

حــال جــارو كــردن بــرگ  هاســت كــه بــه دليــل طوفــان از جــارو كــردن 

ــه  ــتر ب ــود. دخ ــك مى  ش ــتر نزدي ــه دخ ــى دارد و آرام آرام ب ــت برم دس

ــن كــه از ســاعت قــرار هــر  ــد و از اي ــگاه مى  كن ــن ســو و آن ســو ن اي

لحظــه مى  گــذرد دچــار تشــويش شــده اســت. رفتگــر در مقابــل دخــتر 

ــرد.  ــرار مى  گ ق

رفتگر: 

سام خانوم.

ــوى او دراز  ــد. رفتگــر دفترچــه شــعر را بــه س ــگاه مى  كن    دخــتر ن
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مى  كنــد.

رفتگر:

 اين دفترچه شعر مال شماست. 

   دخــتر دفترچــه شــعر را بــدون ايــن كــه بگــرد نــگاه مى  كنــد. حتــى 

هنــوز از تــرس بــه اطــراف نــگاه مى  كنــد.

رفتگر:

 يه آقايى اين دفترچه رو داد كه من بدم به شما. 

دختر: 

اون آقا كجاست؟

رفتگر: 

رفت. 

دختر: 

كى بود؟

رفتگر:
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)لحظــه اى بــه مجســمه رفتگــر نــگاه مى  كنــد.( يــه آقــاى 

خــوش تيــپ، قــد بلنــد،… عينــى … چهارشــونه... 

فهميــده... 

دختر: 

شما بازم مى  بينی اش؟ 

رفتگر: 

 مى  گفت به مرگ تهديدش كردن. 

دختر:

 حالا من اين دفترچه رو خوندم چيكارش كنم؟ 

   دوبــاره طوفــان بــرگ بــه راه مى افتــد و نزديــك اســت بــاد دفترچــه 

را بــرد. 

رفتگر: 

ــری  ــی عم ــه. یک ــال خودتون ــوم. م ــن خان ــرش داري نيگ

زحمــت كشــيده تــا شــاعر شــده كــه ايــن شــعر رو بــراى 

ــاره.  شــما بگــه از تنهايــى درتــون بي

   دختر برمى خيزد و در طوفان برگ مى  رود. 

   رفتگــر برگ هــاى پاييــزى را در دل طوفــانى كــه همــه چيــز را بــه هــم 

مى  ريــزد جــارو مى  كنــد و آرام آرام از كادر بــرون مــى  رود. چيــزى 

جــز مجســمه رفتگــر در كادر طوفــانى پــر بــرگ باقــی نمى  مانــد.
تهران

فروردین ١٣٨٣

محسن مخملباف
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